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Oppvarmingssanger
Minne Manne mennee? Skalaøvelse
Minne Manne mennee?
Manne mennee minne Manne mennee.
(Hvor går Manne? Manne går dit Manne går.)

Kalevala Konsentrasjon og bevegelse
1) Kalevala, kalevala, kalevala, kalevala! 2) Kanteletar! 
1) Kalevala, kalevala, kalevala, kalevala! 2) Kanteletar! 
1) Kanteletar! 2) Kalevala! 1) Kanteletar! 2) Kalevala!  
1) Kanteletar! 2) Kalevala! 1+2) Kanteletar! 
Koret deles i to på midten, de synger hver sine deler. Den gruppa som synger 
står, de andre sitter. Det gjelder å huske både å synge og sitte/stå på rett sted. 
Man kan gjøre det vanskeligere etter hvert ved å dele gruppene i annenhver 
person, sitte/stå motsatt eller for de spreke stå på stolene/ligge på gulvet.
 

Opprinnelig tekst er Karabo/Karabo ja, som bare er lydord uten betydning.  
Den kvenske teksten har vi hentet fra Elias Lönnrots bøker, den kjente Kalavala 
(finsk nasjonalepos) og den litt mindre kjente Kanteletar (gamle sanger).

Hei fateri fatera Konsentrasjon og telling
Korkkeessa puussa Kaliforniassa
istui pikku lintu, lauloi hei fateri fatera. HEI!
Dele i to grupper og begge starter samtidig. En gruppe starter med å synge 
HEI én gang, øker med et HEI for hvert vers opp til fem. Den andre starter 
med HEI fem ganger og går nedover til én. Kanskje blir de ferdig samtidig.
Original tekst:
Høyt i et tre i California, der satt en liten nattergal og sang falleri fallera. Hei!
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Väylä 
T/M: Trad. 

1) Väylä antaa ruokaa, ruokaa antaa väylä.

2) Kallaa se uivat, väylässä uivat. Kallaa se uivat, väylässä uivat. 

3) Varhain joka aamu mie rannale menen 
     kattomhaan jos verkossa kaloja oon
(Elven gir mat, mat gir elven. Fiskene de svømmer, svømmer i elva. 
Tidlig hver morgen går jeg til stranda for å se om det er fisk i garnene.)

Krannin sauna
T/M: Trad. O: Astrid Kruukka

Krannin sauna oon kumossa, ja kaltossa oon meän (x2).
Parempi vähän klinkussa, ennen ko olla aivan ilman (x2).
Original tekst:
Grannens bastu har ramlat omkull, och våran står och lutar.
Bättre ha en krokig en, än att va’ alldeles utan.

Kirjabussireggae 
T/M: Erling Fredriksson

Aamu, päivä, ilta ja yö (x2). Kevät, kesä, syksy, talvi, aurinko ja kuu (x2). 
(Morgen, dag, kveld og natt. Vår, sommer, høst, vinter, sol og måne.)
Erling Fredriksson var med på bokbuss-turné og skrev sangen Kirjabussireggae 
med de ti første ordene i kvenskkurset vårt. Ordene kan lett byttes ut med andre.

Enkle sanger (kanon/allsang)
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Älä itkelele
T/M: Trad.

Älä itkelele, pappa tullelele
ja tuopi pienele Ollelele
yhet sukat pitkävarsiset,
kaheksan markan hintaset

Älä itkelele, pappa tullelele,
tuopi tossut pikkuselle Ollelele
pikipohjaset, paksusaumaset
ja kaheksan markan hintaset

Norsk oversettelse:
Ikke gråt, pappa kommer og har med til lille Olle
et par langskafta strømper, de kostet åtte mark.
Ikke gråt, pappa kommer og har med til lille Olle
tøfler med beksåler og tykke sømmer, de kostet åtte mark.

Karamelli
T/M: Trad. 

Karamelli, karamelli, vaarallinen oon
Karamelli, karamelli, vaarallinen oon
Jos niitä syöpi satoja
Hampphaassiin tullee matoja
Karamelli, karamelli, vaarallinen oon

Norsk oversettelse:
Karamell er farlig. Hvis du spiser hundrevis får du mark i tennene.

Kan synges unisont alle vers eller trestemt som på notene.
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Kelppaako sulle kalaa?
T: Olav Beddari, M: Eero Lupari

Mitä halluut murkinaksi maanantaina? Kelppaako sulle saita? 
Saita oon kala, saita oon kala. Anna saittaa keitetty pala.

Mitä halluut murkinaksi tiistaina? Kelppaako sulle ahven?
Ahven oon kala, ahven oon kala. Anna ahventa grillattu pala!

Mitä halluut murkinaksi keskiviikkona? Kelppaako sulle turska?
Turska oon kala, turska oon kala. Anna turskaa kuivattu pala!

Mitä halluut murkinaksi tuorestaina? Kelppaako sulle lohi?
Lohi oon kala, lohi oon kala. Anna lohta savvustettu pala!

Mitä halluut murkinaksi perjantaina? Kelppaako sulle pallas?
Pallas oon kala, pallas oon kala. Anna pallasta paistettu pala!

Mitä halluut murkinaksi lauantaina? Kelppaako sulle silli?
Silli oon kala, silli oon kala. Anna sillii suolattu pala!

Mitä halluut murkinaksi sunnuntaina? Kelppaako sulle kala?
Kala oon kala, sitä en sallaa. Mutta anna kinkkuu passeli pala!

Norsk oversettelse:
Hva vil du ha å spise på mandag? Duger det for deg med sei?
Sei er fisk, sei er fisk. Gi meg en bit kokt sei.
Tirsdag serveres grillet uer, onsdag tørket torsk, torsdag røkt laks, fredag stekt 
kveite og lørdag saltet sild. Men søndag duger det visst ikke lenger med fisk...
Hva vil du ha å spise på søndag? Duger det for deg med fisk?
Fisk er fisk, det legger jeg ikke skjul på, men gi meg en passelig bit skinke.



7

KvääniÄänii
Kuorohäfti

Emma
T/M: Trad.

Oi, muistatkos, Emma, sen kuutamoillan,
kun yhdessä tansseista kuljettiin?
Sinä sanasi annoit ja valasi vannoit
ja lupasit olla mun omani.
:/: Oi Emma, Emma, oi Emma, Emma,
kun lupasit olla mun omani. :/:

Sinä sanoit vielä senkin että ”painappas pääsi
vasten mun palavaa rintani!”
Sinä omistit minut, minä omistin sinut
ja me tahdoimme lempiä alati.
:/: Oi Emma, Emma, oi Emma, Emma,
me tahdoimme lempiä alati. :/:

Minä uskoin ja vannoin ja sormuksen annoin
ja lupasin olla sun omasi.
Sinä valasi taitot ja lahjastani laitot
vain heiluvat renkahat korviisi.
:/: Oi Emma, Emma, oi Emma, Emma,
vain heiluvat renkahat korviisi. :/:

Norsk versjon, skrevet av Tove Raappana Reibo

Å, husker du, Emma, den måneskinnskveld’n, 
da jeg gikk hjem fra dansen i lag med deg?
Jeg ga løftet til deg, og du ga løftet til meg,
ja du lovte å være min kjæreste.
:/: Å Emma, Emma, å Emma, Emma, du lovte å være min kjæreste. :/:

At kjærlighet varer for alltid er tingen,
og ringen jeg ga deg var løftet mitt.
Men du brøt dine løfter og smeltet om ringen,
nå dingler den hånlig i øret ditt.
:/: Å Emma, Emma, å Emma, Emma, nå dingler den hånlig i øret ditt. :/:
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Kuppari
T: Wilho Akseli Ollikainen, M: Trad

Kuppari kaivaa ja peittelee kasvista lääkheitä keittelee. 
Kuppari miettii uunila tolhopiippu huulila.
Salavalla, salavalla huh! hah! hoi! Kuppari sarvela loi, loi, loi.
Kuppari läker med terpentin, ormfett och tjära och brännevin!

Kuppari hokkee ja hoitelee, viinalla viishaita voitelee. 
Käyttääpä tervaa ja tärpähtii, käärmenrasvaa ja myrkkyyki.
Salavalla, salavalla huh! hah! hoi! Kuppari sarvela loi, loi, loi.
Kuppari läker med terpentin, ormfett och tjära och brännevin!

Näppyjä höyhelä hiivelee kissanhännälä siivelee. 
Sanala sairautta komentaa, liemelä tuskia vaimentaa.
Salavalla, salavalla huh! hah! hoi! Kuppari sarvela loi, loi, loi.
Kuppari läker med terpentin, ormfett och tjära och brännevin!

Kuppari kulkee ja vapisee, sarvet ussissa klappisee. 
Kysytää kylän ämmiltä; Oonko teilä saunassa lämmintä.
Salavalla, salavalla huh! hah! hoi! Kuppari sarvela loi, loi, loi.
Kuppari läker med terpentin, ormfett och tjära och brännevin!

Norsk oversettelse:
Kuppari graver og dekker til, koker medisin av planter
Kuppari funderer ved ovnen med en langpipe mellom leppene
I hemmelighet, huh hah hoi Kuppari heler med hornet

Kuppari maner og behandler, smører de vise med brennevin
Han bruker tjære og terpentin, ormfett og gift

Stryker vorter med fjæra, flagrer med kattehalen
Beordrer sykdommen med ord, demper smerten med buljong

Kuppari går og skjelver, hornene klaprer
Spør bygdas kjerringer: Har dere det varmt i bastua?
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Hyvän illan
T/M: Trad. Norsk tekst: Tove Raappana Reibo

Hyvän illan sanon sulle kultani armas
ko tulen taas sua tervettimhään
:/: Sinisiä silmiä kasvoita kauniita
mun teki mieleni kattelemhaan :/:

Vaikka mie jo vaeltaisin ympäri maata
asusin jo jäämeren takana
:/: Kuvasi oon kätketty syämeni alle
toivoni ei piä lakata :/:

Svensk versjon
Goder afton önskar jag dig käraste vännen
när jag åter kommit att möta dig.
:/: Dina blåa ögon och rosende kinder
alltid kan trösta och glädja mig :/:

Även om jag färdades kring vida världen
och hade mit hem vid ishavets strand.
:/: så hade jag alltid din bild i mitt hjärta
den droge mej til dej med hoppets band :/:

Norsk versjon (dialekt)
God kveld, det ønske eg deg, kjæreste venn’ min
når eg kommer ‘gjen for å møte deg
:/: Du e så vakker og eg tenke sånn på
dine rødmandes kinn og på øyan så blå :/:

Omså eg vandre over vidstrakte landskap,
seile langt bort over ishavets vann,
:/: så vil eg alltid ha et håp i mitt hjerte, 
at drømmen om oss to en gang vil bli sann :/:
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Kirjabussi-reggae
Erling	Fredriksson

45

41

37

29

49

17

21

9

1

1

1

1

2

2

2

2

A

A

A

A  



 

















  









 



  











 







 



 



 

 











 







 



 







 













 







 



 

 

 

 















  



 







 

    



































  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   



















 





















 



yö

syk

mu, mu,

vi,

ko

päi vä,

au

vä,

rin kuu

mu,

päiAa

tal

javä,

ja

päi il

sy, rin

yöil

vät,

Aa

ko

ta

talsä, jasy,

sä,

ta

ke

yö

ja

au

il

ke vät,

jata

kuuke vi,

ke

syk

Aa

ko

yö

vi,

sy,

mu,

au

Aa

tal

Aa mu,

ta yö

tal

päi

rin

ja

kuuvi,

kuusy,

syksä,

vä,

rin

syk

au

japäi

sä,

jako

tavä,

ke

ke

il

vät,

vät,

ke

jake

il

tapäi il

ke

ja yö

syk vi, rinau ko

päi

ja

yö

sy,vät,ke

il tavä, Aaja

talsä,

mu,Aa mu, vä,

kuu

B♭

B♭

A♭ B♭

A♭

Cm

Cm Cm B♭A♭ Cm

Cm Cm

Cm

A♭Cm













 







 

 



















Minne	Manne	mennee
T/M:	Trad.

            
mennee? nene ManMan ne men ManMin neminnee menne nee!

T/M:	Trad.
Kalevala

13

5

9



 











 







 

  





















 















  



  











































 







te

va

leka la!va

ka

Kan tar!

te

lela,

le

ka la!vava

Kan

la,

la, ka te

Kanka

le

le te

Kan

va le

le

tar!

le

va

va

la,

tar!

la!

Ka

ka

la!

le

Kan

la,

tele va le

tar!

le va

tar!

le

leKa

Ka va la,

va

le

le

la!Ka

Kan lete tar! Ka

21

1

2

1+2

1

2

2

2

1

1

Hei	fateri	fatera
T/M:	Trad.,	O:	Line	Evensen

3  

  

























  






sa

lin

puus

ri

nifor as saKork

hei tefa te Hei!

li

tui

Ka

pik ku tu, lau loi

kees

ra.is fa

sa



11

KvääniÄänii
Kuorohäfti

Kirjabussi-reggae
Erling	Fredriksson

45

41

37

29

49

17

21

9

1

1

1

1

2

2

2

2

A

A

A

A  



 

















  









 



  











 







 



 



 

 











 







 



 







 













 







 



 

 

 

 















  



 







 

    



































  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

   



















 





















 



yö

syk

mu, mu,

vi,

ko

päi vä,

au

vä,

rin kuu

mu,

päiAa

tal

javä,

ja

päi il

sy, rin

yöil

vät,

Aa

ko

ta

talsä, jasy,

sä,

ta

ke

yö

ja

au

il

ke vät,

jata

kuuke vi,

ke

syk

Aa

ko

yö

vi,

sy,

mu,

au

Aa

tal

Aa mu,

ta yö

tal

päi

rin

ja

kuuvi,

kuusy,

syksä,

vä,

rin

syk

au

japäi

sä,

jako

tavä,

ke

ke

il

vät,

vät,

ke

jake

il

tapäi il

ke

ja yö

syk vi, rinau ko

päi

ja

yö

sy,vät,ke

il tavä, Aaja

talsä,

mu,Aa mu, vä,

kuu

B♭

B♭

A♭ B♭

A♭

Cm

Cm Cm B♭A♭ Cm

Cm Cm

Cm

A♭Cm













 







 

 





















12

KvääniÄänii
Kuorohäfti

T/M:	Trad.
Krannin	sauna

17

5

20

9

13

M

M

B

B



 











 













 





 









  



 







 







  















 









   

  



 









 

















 





















































 



 





 



hän

Kran

vä

oon

klin laol

tos

vanairemPa

Lår begge

sasau

nen

me än.

ko

sa,

ilen man.pi

Klapp

Tramp høyre/venstre

nin kumosna

kus

oon

Lår høyre/venstre

kal

sa,

Bryst høyre/venstreKnips høyre/venstre

ja

sa

il

oonsau ku

sa, enkusklin konenvä

sa,

hän

mos

la

nin

ol

kalna tosoon

vanai

ja

pi

me

man.Pa

än.

rem

Kran

sau Kran na.sau

ninKran sauna.

nin na.

na.sauKran nin

ninKran

Trestemt

3 4

Tegnforklaring

21

T/M:	Trad.
Krannin	sauna

17

5

20

9

13

M

M

B

B



 











 













 





 









  



 







 







  















 









   

  



 









 

















 





















































 



 





 



hän

Kran

vä

oon

klin laol

tos

vanairemPa

Lår begge

sasau

nen

me än.

ko

sa,

ilen man.pi

Klapp

Tramp høyre/venstre

nin kumosna

kus

oon

Lår høyre/venstre

kal

sa,

Bryst høyre/venstreKnips høyre/venstre

ja

sa

il

oonsau ku

sa, enkusklin konenvä

sa,

hän

mos

la

nin

ol

kalna tosoon

vanai

ja

pi

me

man.Pa

än.

rem

Kran

sau Kran na.sau

ninKran sauna.

nin na.

na.sauKran nin

ninKran

Trestemt

3 4

Tegnforklaring

21

T/M:	Trad.
Krannin	sauna

17

5

20

9

13

M

M

B

B



 











 













 





 









  



 







 







  















 









   

  



 









 

















 





















































 



 





 



hän

Kran

vä

oon

klin laol

tos

vanairemPa

Lår begge

sasau

nen

me än.

ko

sa,

ilen man.pi

Klapp

Tramp høyre/venstre

nin kumosna

kus

oon

Lår høyre/venstre

kal

sa,

Bryst høyre/venstreKnips høyre/venstre

ja

sa

il

oonsau ku

sa, enkusklin konenvä

sa,

hän

mos

la

nin

ol

kalna tosoon

vanai

ja

pi

me

man.Pa

än.

rem

Kran

sau Kran na.sau

ninKran sauna.

nin na.

na.sauKran nin

ninKran

Trestemt

3 4

Tegnforklaring

21



13

KvääniÄänii
Kuorohäfti

Väylä
T/M:	Trad.

5

7

11

9



 

















         





 



 

  





 











  





   

 





























Väy an taa lä.kaa väykaa, ruotaaan ruolä

vat,

väy läs

vat,laa

sä

Kal

laa

uiläsväy

ui vat.se vat,ui

se ui sä

Kal

kosver

Var

kalsa

hain

lo

jo

kat

le

tom

me

jahaan

naka ran

oon.

aa nenmiemu

jos

1

2

3

 



 





T/M:	Trad
Älä	itkelele

9

5

13










  















 











 

















 











 





 














 



  



 





 









 

 





 









 



set.

pi

tul

tul

hin

pilele tuo

ke

pap pa kile

hetle

set pakja

le le

poh

leOl

su sau

lä pap

ma set

le,

lä

ta

le

kan

le,

Ä

mar

lele tuoja

hek

it

ta

ke

san

san set.hek mar

it pi

ja ka

ne

ka

pie

Äsi set,

sel

kat kansu hin

le

le

pit kä

Ollele

pik ku

le

sut

pa le

var

tos

y

A H7

H7

H7

H7

E

E

E

E A

H7

E

E

E

E

H7



T/M:	Trad.
Krannin	sauna

17

5

20

9

13

M

M

B

B



 











 













 





 









  



 







 







  















 









   

  



 









 

















 





















































 



 





 



hän

Kran

vä

oon

klin laol

tos

vanairemPa

Lår begge

sasau

nen

me än.

ko

sa,

ilen man.pi

Klapp

Tramp høyre/venstre

nin kumosna

kus

oon

Lår høyre/venstre

kal

sa,

Bryst høyre/venstreKnips høyre/venstre

ja

sa

il

oonsau ku

sa, enkusklin konenvä

sa,

hän

mos

la

nin

ol

kalna tosoon

vanai

ja

pi

me

man.Pa

än.

rem

Kran

sau Kran na.sau

ninKran sauna.

nin na.

na.sauKran nin

ninKran

Trestemt

3 4

Tegnforklaring

21



14

KvääniÄänii
Kuorohäfti

T/M:	Trad.,	Arr:	Tore	Nedgård
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Arr:	Kåfjordkoret

Hyvän	illan
T/M:	Trad.	O:	Tove	Raappana	Reibo
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På kvensk er det en del grunnregler for uttale, og hvis du kan dem er det lett 
å komme i gang med både lesing og synging.

•	 Trykket er alltid på første stavelse i ordet

•	 En bokstav, både vokal og konsonant, uttales med kort lyd 
To bokstaver, vokaler og konsonanter, uttales med lang lyd

I sang kan begge disse to reglene gjøre at melodien/rytmen endrer seg fra 
vers til vers.

Vokaler
•	 A E I Ä Ö tilsvarer norsk A E I Æ Ø
•	 O U Y uttales alltid som norsk Å O U 

Diftonger (to ulike vokaler etter hverandre) uttales slik som de uttales hver 
for seg – ikke som på norsk, der sau uttales søu.

Konsonanter
De fleste uttales som på norsk, men P T K er uten aspirasjon.

På norsk uttaler vi faktisk P, T og K på to måter, men de færreste er klar over 
det. Derfor oppfatter vi ofte de kvenske P, T og K som B, D og G.

I ordet KAKE er det to k-er. Si KAKE høyt, lytt godt og kjenn etter hvordan 
de uttales forskjellig. Hold evt. hånden foran munnen for å føle forskjellen. 

K-en først i ordet har mye mer luft (aspirasjon) enn den andre. På kvensk 
uttales alle k-er uten aspirasjon, også når de er først i ordene. Det samme 
gjelder for P (PIPE) og T (TUTE).
 

Bruk oppskriften – og sett i gang å lese og synge!

Oppskrift for kvensk uttale
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Kiitos kuuRostA kuoRohÄftile!
TAkk foR støtten til koRheftet!

E-post:	 kvaaniaanii@gmail.com
Adresse:	 Hovedvn 2, 9151 Storslett
Kontakt:	 Tove Raappana Reibo
Mobil:	 +47 913 40 920
Org.nr:	 914 168 708
Kontonr:	 4740 14 77299


